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Dureisâni-Tamil-puttagam: The Lady's Tamil Book (1860)
Dureisâni-Tamil-puttagam: The Lady's Tamil Book, Containing the Morning and Evening
Services and Other Portions of the Book of Common Prayer, in Romanized Tamil,
accompanied by the English version in parallel columns; together with an Anglo-Tamil
Grammar and Vocabulary.
By Elijah Hoole.
London: Longman and Co.; Madras [Chennai]: Higginbotham, 1860.

Introduction, 1-2
The Grammar, 3-24
The Order for Morning Prayer, Daily throughout the Year, 25-42
The Order for Evening Prayer, Daily throughout the Year, 43-56
The Litany, 57-67
Prayers, 67-74
Thanksgivings, 74-79
Collects, Epistles, and Gospels, 79-129 [Epistle and Gospel texts given for Christmas
Day, Good Friday, Easter Day, Ascension Day, Whitsunday. Collects only for all other
Sundays.]
The Communion, 130-137

William Muss-Arnolt discusses the history of Tamil liturgical translations in Chapter
XXXII of The Book of Common Prayer among the Nations of the World. David Griffiths
identifies this title as 169:12 in his Bibliography of the Book of Common Prayer.

Writing in 1914, Muss-Arnolt identifies the translator incorrectly:

Elijah Hoole was one of the four C.M.S. Tamils who in 1863-65 were ordained
in the Jaffna Mission. It is quite probable that he was thus named after Elijah
Hoole, the well-known Tamil scholar and Wesleyan Methodist missionary
(1798-1872). The ordination of these four candidates evoked from Bishop
Piers Calveley Claughton (1814-84) a highly encouraging letter on the work
of the Jaffna Mission.

http://justus.anglican.org/resources/bcp/Muss-Arnolt/part4b.htm
http://justus.anglican.org/resources/bcp/Muss-Arnolt/part4b.htm
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Although the Tamil Anglican priest Elijah Hoole (dates unknown, pictured far left above
in 1890) was an active member of several Tamil Bible translation committees,
Dureisâni-Tamil-puttagam was translated by the elder Elijah Hoole (1798-1872). As a
Methodist translator of the Book of Common Prayer, Hoole was not unusual in the
nineteenth century; early Chinese and X translations, for example, were also prepared
by Wesleyan Methodists. (See Alexander Elliott Peaston, The Prayer Book Tradition in the
Free Churches [London: J. Clark, 1964].)

An invaluable and beautifully printed book, and apparently well adapted to
the purpose for which the respected author has devoted it. The Lessons
present a method by which a colloquial knowledge of Tamil (a language
spoken by more than ten millions of our fellow-subjects in the East) may be
improved to the valuable purpose of reading the Holy Scriptures, and
conducting domestic worship, without the severe labour of learning the
language in the native characters. (The Jewish Herald and Record of Christian
Effort for the Spiritual Good of God's Ancient People, November 1, 1859, p.
164)

This is one of the most useful publications in the new and rational system of
representing the Indian languages in Roman character (The London Review,
Volume 14, p. 266)

Because of the complexity of the orthography and layout, this translation of portions of
the Book of Common Prayer is presented as page scans.

http://www.aim25.ac.uk/cats/19/5495.htm
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Some western missionaries argued "that the introduction of the Roman characters would considerably reduce the bulk 
of books, and that if it were adopted, we might hae nearly as portable a Bible in Tamil as in English, whereas at the 
present time the Tamil Bible is contained in four thick volumes. There is no doubt, as we have observed before, that 
some space would be saved; but not as much as is generally considered, for we must remember that more space is 
required in expressing ideas in these languages than in English. We can never have a Tamil Bible, even in Romanised 
characters, as small as one in English, as we can easily see from [...] Dr. Hoole's Lady's Tamil Book." (Evangelical 
Christendom, May 1, p. 241)

'This is one of the most useful publications in the new and rational system of representing the Indian languages in 
Roman character. Its object is briefly stated in the introduction. ' The following lessons, attentively studied, will, it is 
hoped, be found to be a sufficient and easy introduction to the reading of the Tamil language in English characters. 
They present a method by which a colloquial knowledge of Tamil may be improved to the valuable purpose of reading 
the Holy Scriptures and conducting domestic worship, without the severe labour of learning the language in the native 
characters. They are recommended to the attention of the many persons who, although residing among the Tamil 
people, have hitherto been deterred from attempting to instruct them in the great truths of Christianity, by their 
inability to read to them in their own tongue. Ladies who have Tamil servants, officers serving in the Madras 
Presidency, and British soldiers in the Indian army generally, as well as missionaries and others in those Colonies 
which have received Tamil labourers from India, may now qualify themselves to instruct the Pagan idolaters, whom 
hitherto they have only regarded with Christian commiseration.'

The grammar is comprised in twenty-two pages, brief, it is true, but sufficiently copious and comprehensive to give a 
notion of the leading forms of the language, and of its peculiar construction. We wish we Brief Literary Notices. 267

had similar grammars of the principal language of the Shemitic and Aryan, as well as of the Turanian families; as such 
would be of priceless value to our philologists and ethnologists, to say nothing of the saving of their time and eye-
sight, now necessarily wasted upon the many alphabets and syllabifications of the dialects they are compelled to study. 
Dr. Hoole is well known as a Tamil scholar of no ordinary mark, and of more than thirty years' standing; and this 
labour of love, as we doubt not it has been to him, comes with peculiar grace from a returned missionary and 
missionary secretary.

Some western missionaries argued "that the introduction of the Roman characters would considerably reduce the bulk 
of books, and that if it were adopted, we might hae nearly as portable a Bible in Tamil as in English, whereas at the 
present time the Tamil Bible is contained in four thick volumes. There is no doubt, as we have observed before, that 
some space would be saved; but not as much as is generally considered, for we must remember that more space is 
required in expressing ideas in these languages than in English. We can never have a Tamil Bible, even in Romanised 
characters, as small as one in English, as we can easily see from [...] Dr. Hoole's Lady's Tamil Book." (Evangelical 
Christendom, May 1, p. 241)

Dur eisani-Tarn il-Ptittagam. The Ladies' Tamil Book, containing the Morning and Evening Services, and other 
Portions of the Hook of Common Prayer, in Romanized Tamil, accompanied hy the English Version in Parallel 
Columns, together with an Anglo-Tamil Grammar and Vocabulary: By Elijah Iloole, D.D., M.B.A.S., fyc.â€”It is a 
striking fact, that while our great philologists are too ready to ignore the testimony of Moses as an historian, they have 
on grounds purely philological come to conclusions decidedly confirmatory of his statements. > We are informed by 
these learned inquirers, that the most ancient languages, which they call Turanian or Scythic, are those spoken by 
sundry widely-dispersed tribes and nomad races, which in a period of remote antiquity peopled the greater portion of 
the five continents,-â€”Europe, Asia, Africa, America, and Australia,â€”where traces of their footmarks remain, even 
where the races may have perished. These languages, remarkable for their verbal disparities and for their agglutinized 
grammatical forms, are probably the best representations of the various tongues which originated at Babel, when ' the 
Lord did there confound the language of all the earth.' (Gen. x. 9.) The subsequent predominance of Shemitic and 
Indo-European (Aryan) races and languages is that which constitutes the history of the world, as presented to us by 
sacred and profane authorities; while of the prehistoric or Turanian period we know nothing except what may be 
inferred from the analogies of language. Professor Max Miiller, in his ' Last Results of the Researches respecting the 
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non-Iranian and non-Semitic Languages of Asia and Europe, or the Turanian Family of Languages,' (see Bunsen's 
Outlines of the Philosophy of Universal History, vol. i., pp. 480-482,) professes to ' translate these grammatical 
conclusions into historical language;' and infers, that ' the first migration from the common centre of mankind 
proceeded eastward, where the Asiatic language was arrested at the first stage of its growth, and where the Chinese, as 
a broken link, presents to the present day a reflexion of the earliest consolidation of human speech : the second 
dispersion was that of the Turanian tribes:' and the lust colony of these races ' in the south was the Tamulic, in the 
north the Finnic, both at an early period advanced to a high degree of civilization, of which we find the traces even 
now in the wise economy of their languages, and in the few remains of their early institutions and literature. Both were 
crushed by the later conquest of Aryan nations.' The Rev. R. Caldwell, in his ' Grammar of the Dravidian or South 
Indian Family of Languages,' arrives at the same results, and accepts the conclusions of Max Miiller. We quote his 
natural reflections on this singular fact of relationship between races geographically so widely separated from each 
other. ' How remarkable that the closest and most distinct affinities to the speech of the Dravidian of intertropical India 
should be these that are discovered in the languages of the Finns and Lapps of Northern Europe, and of the Ostiaks 
and other Ugrians of Siberia! and, consequently, that the pre-Aryan inhabitants of the Dekkan should be proved by 
their language alone, in the silence of history, in the absence of all ordinary probabilities, to be allied to the tribes that 
appear to have overspread Europe before the arrival of the Goths and the Pelasgi, and even before the arrival of the 
Celts! What a confirmation of the statement, that " God hath made of one blood all nations of men to dwell upon the 
face of the earth ! " ' The term ' Dravidian ' applied to these languages by the Sanscrit geographers is nearly 
synonymous with our word outlandish, when taken, as Jeremy Bentham would say, in a dislogistic sense; and was used 
by Brahmins just as the Greeks in after ages applied the offensive epithet barbarians to all that was not Hellenic. Ten 
millions of the population of Southern India speak the Tamil variety of this class of languages, in which Dr. Hoole has 
provided The Lady's Tamil Booh. This is one of the most useful publications in the new and rational system of 
representing the Indian languages in Roman character. Its object is briefly stated in the introduction. ' The following 
lessons, attentively studied, will, it is hoped, be found to be a sufficient and easy introduction to the reading of the 
Tamil language in English characters. They present a method by which a colloquial knowledge of Tamil may be 
improved to the valuable purpose of reading the Holy Scriptures and conducting domestic worship, without the severe 
labour of learning the language in the native characters. They are recommended to the attention of the many persons 
who, although residing among the Tamil people, have hitherto been deterred from attempting to instruct them in the 
great truths of Christianity, by their inability to read to them in their own tongue. Ladies who have Tamil servants, 
officers serving in the Madras Presidency, and British soldiers in the Indian army generally, as well as missionaries 
and others in those Colonies which have received Tamil labourers from India, may now qualify themselves to instruct 
the Pagan idolaters, whom hitherto they have only regarded with Christian commiseration.'

The grammar is comprised in twenty-two pages, brief, it is true, but sufficiently copious and comprehensive to give a 
notion of the leading forms of the language, and of its peculiar construction. We wish we Brief Literary Notices. 267

had similar grammars of the principal language of the Shemitic and Aryan, as well as of the Turanian families; as such 
would be of priceless value to our philologists and ethnologists, to say nothing of the saving of their time and eye-
sight, now necessarily wasted upon the many alphabets and syllabifications of the dialects they are compelled to study. 
Dr. Hoole is well known as a Tamil scholar of no ordinary mark, and of more than thirty years' standing; and this 
labour of love, as we doubt not it has been to him, comes with peculiar grace from a returned missionary and 
missionary secretary.

Elijah Hoole
Born in Manchester, England, 1798; educated at Manchester grammar school, 1809-1813; assisted in his father's 
shoemaking business; following private study, became a probationer for the Wesleyan ministry, 1818; appointed by the 
Wesleyan Methodist Missionary Society (WMMS), 1819; lost his possessions in a shipwreck on the way to Madras, 
India; arrived, 1820; a pioneer missionary in the area, serving at Bangalore, Negapatam, Madras, and Seringapatam; 
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elected a member of the committee for revising the Tamil version of the Bible, 1822; his Tamil translations included a 
hymnbook, 1825; left India owing to ill-health, 1828; returned to England, 1829; employed at Missionary House, 
London, 1829-1830; superintendent of schools in Ireland, 1830-1834; returned to London, 1834; Assistant Secretary of 
the WMMS, 1834-1836; married Elizabeth (d 1880), daughter of the lockmaker Charles Chubb, 1835; WMMS 
General Secretary, 1836-1872; Honorary Secretary of the Society for the Propagation of the Gospel among the Jews 
and of the Home for Asiatics, London; Doctor of Divinity; died, 1872. Publications include: Personal Narrative of a 
Mission to the South of India, from 1820 to 1828 (1829); Madras, Mysore, and the South of India: or, a personal 
narrative of a mission to those countries from 1820 to 1828 (2nd edition, 1844); Dureisani-Tamil-Puttagam: the Lady's 
Tamil Book; containing the Morning and Evening Services, and other portions of the Book of Common Prayer, in ... 
Tamil ... with an Anglo-Tamil grammar and vocabulary (1859); introduced E J Robinson's Tamil Wisdom: traditions 
concerning Hindu sages, and selections from their writings (1873); contributed articles to the Journal of the Royal 
Asiatic Society and London Quarterly Review.

Messrs. Longmans & Co., London and Madras, published in 1859 DureisÃ¢ni-Tamil-Puttagam. The Ladyâ€™s Tamil 
Book, containing the Morning and Evening Services, and other portions of the Book of Common Prayer in Romanized 
Tamil, accompanied by the English version in parallel columns; together with an Anglo-Tamil grammar and 
vocabulary by Elijah Hoole. 148 pages, 8vo.

Elijah Hoole was one of the four C.M.S. Tamils who in 1863-65 were ordained in the Jaffna Mission. It is quite 
probable that he was thus named after Elijah Hoole, the well-known Tamil scholar and Wesleyan Methodist 
missionary (1798-1872). The ordination of these four candidates evoked from Bishop Piers Calveley Claughton (1814-
84) a highly encouraging letter on the work of the Jaffna Mission. Claughton, first bishop of St. Helena (1859-62), had 
been translated from there, succeeding James Chapman, the first bishop of Colombo (1845-62). Claughton himself 
retired from his bishopric in 1870, but during the eight years of his episcopate he never failed to bear testimony to the 
fidelity and worthiness of the native clergy. 

D.D., M.R.A.S.
Member of the Royal Asiatic Society

Muss-Arnolt identifies the translator of this text incorrectly as Elijah Hoole, an early Tamil clergyman connected with 
the Church Missionary Society's missions in Jaffna and Kandy. 

G. T. Fleming; Mrs. Griffith; Miss Griffith; E.M. Griffith; G. Champion; J. Niles.
Elijah Hoole; Paluppilli; Mosse; Daniel; Gomez; Wadsworth.
Church Missionary Gleaner, March, 1890, pp. 36-37.
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